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MocKOBCKHI rOCy1apCTBEHHbII HHCTUTYT
MeKIYHApoAHbIX oTHOWeHUH (YHuBepcuTer) MU/I Poccun

O CJIO)KHOCTSX HAYYHOTI'O ITEPEBOJIA
C AHIVIMUCKOTI O SI3bIKA HA PYCCKHN
(HA MPUMEPE TEKCTOB
3KOHOMMNYECKOMW TEMATHUKHN)

Cogpemennoe passumue Mupogo2o coodujecmea Hepa3puleHO
CBAZAHO C OOCMUINCEHUAMU 8 I0OOM U3 HAYYHBIX HANPAGIEHUIL.
Ilockonvky Hayka npuobpemaem 6ce OONbWUL 6eC 8 MUPOBbIX
npoyeccax u OOMeH HAYYHbIMU (akmamu u pe3yIbmamamu
CMaHo8uUmcs UHmMeHcugHee, ouesuoHa BAJICHOCD
MEJCKYIbMYPHOU — KOMMYHUKAyuu 8 cgepe Hayku. Imo
obycrognueaem akmyaibHOCMs OAHHOU CMAamvu, 6 KOMOpou
aemop aHanusUpyem HAY4Hslli CMUlb U3N0MHCEHUs, CIMPYKMypy U
ocobeHnocmu HayuyHoeo mekcma. Llenvio cmamvu Aergemcs
onucanue ocobeHHocmell U 3Manos nepedood HayuHo20 MeKCcma ¢
AHRUUCKO20 — A3bIKA ~HA  PYCCKUL  HA  Npumepe  MmeKcmos
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9KOHOMUYeckou memamuxu. Kax noouepxusaem aemop,
Xapaxmephvle Ol HAYYHO20 CMUIA CAONCHbIE SPAMMAMUYECKUe
Gopmbl U OOILUIOE KOAUHECNBO MEPMUHOE CYUECMBEHHO
OCTIOJCHAIOM NOHUMAHUE HAYYHO20 MEeKCMmA.

B pabome onucwisaromcsa omauuumenvuvlie yepmuvl HAYYHO20
meKcma, MUnu4Hsle CI0HCHOCMU, B03HUKAIOWUE NPU e20 nepesooe.
Takowce 6 cmamve aHATUIUPYIOMCA CMAOUU Nepesodd, OCHOBHbIMU
U3 KOMOPULIX AGNAIOMCA: O3HAKOMJIEHUE C MEKCMOM, OCMbICIeHUe
€20 Ccooepoicanusl, aMaiu3 CMpyKmypwvl, padboma ¢ JeKCUKOL,
00CNIOBHbIL  Nepesod (UM  8bIPAdCEHUEe  MbICAU),  CBAZHbIU
JUmepamypHulil nepesoo.

Hanee npusooamcs npumepvl NpagUIbHO2O U HENPABUTLHOZO
nepeeooa, O0aiOmcsa peKoMeHOayuu, ynpowanouue npoyecc
nepesooa u noegvluialowjue e2o aoexkeamuocms. Ha npumepe
OMpUbIEKA U3 HAYYHOU cmambvbu Oaemcsi 0emanbHoe OnUcaHue u
ananuz ocobennocmeti nepeeooa IKOHOMULECKO20 MEeKCMA.

Aemop npuxooum K 661600y 0 MOM, YUMo OJil NPABUTbHO2O0
nepesooda HAayyHo20 MeKcma HeoOX0OUMO 3HAHUE He MOIbKO
UHOCMPAHHO2O0 (AH2ULICKO20) U POOHO2O (PYCCKO20) S3bIKOS, HO
U c80000HOe OpueHmuposanue 6 NpPopeccuoHaIbHoU cpepe, K
KOMOpOU OMHOCUMCA NepesooUMblli meKcm, U 6 HAYYHOM
HANpasieHul 8 YeioM.

Kniouegvie cnoea: nayumwlii mexcm, 3KOHOMUKA, Nepesoo,
AHSIUUCKUL  A3bIK, PYCCKULL A3bIK, OCOOEHHOCMU U 2Manbvl
nepegooa.
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The modern development of the world community is
inextricably linked with the achievements in any of the scientific
areas. As science is becoming more significant in global
processes and the exchange of scientific facts and results are
more intensive, the importance of cross-cultural communication
in the field of science is evident. This proves the relevance of this
article, in which the author analyzes the scientific style, the
structure and features of a scientific text. The purpose of the
article is to describe the features and stages of translation of a
scientific text from English into Russian exemplified by economic
texts. As the author points out, complex grammatical forms and a
large number of terms typical for the scientific style essentially
complicate the comprehension of the scientific text.

The work describes distinctive features of a scientific text,
typical difficulties in the translation process. Furthermore, the
article analyzes the translation stages, the main being: reading
the text, comprehension of its content, analysis of the structure,
work at the vocabulary, literal translation (or expression of the
thought), literary translation.

Then some examples of correct and incorrect translation are
given, and recommendations that simplify the translation process
and increase its adequacy are provided. The author describes
and analyzes the features of the translation of an economic text
taking an abstract from a scientific article as an example.

The author comes to the conclusion that the correct
translation of a scientific text requires knowledge of not only
foreign (English) and native (Russian) languages but also free
orientation in the professional sphere, from which the translated
text is taken, and in the scientific field in general.

Key words: scientific text, economics, translation, English,
Russian, peculiarities and stages of translation.

BBeaenue
B mnacrosmee BpeMss B TI00QIBHOM HMHCTHTYIIMOHAJIHLHOM
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IUCKypce (BKJIIOYas Hay4yHbIH) JOMHHHpYIOLIash pojb, Kak
U3BECTHO, MPUHAUIEKUT AHIVIMHCKOMY SI3bIKY KaK MHCTPYMEHTY
B3aMMOJACHCTBUS YYaCTHUKOB MHPOBOIO HAY4YHOI'O Ipolecca.
Hayke OTBOAMTCS NEPBOCTENICHHOE 3HAYEHUE B COLUAIBHOU
KOMMYHUKAIIUM, TOCKOJbKY TIOCIHEIHUE €€  JOCTHUKEHHS
IpeIoiaraloT MHTEHCUBHBIM 0oOMeH uH(popMmaluein Mexay
JIOJIBMHU BO BCEM MHpe. DTO 00yCIIOBIMBAET BaXXHOCTb, C OJHON
CTOPOHBI, ¥  OCOOEHHOCTb M  CJIOXHOCTb, C JApYroi,
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKalUu B chepe HayKd, IpUYEM
Haubosee 3HaUMMbIH crioco0 nepeaadn MHGOpMAIMU B HAYYHOM
CoO0IIECTBE MPEJCTABIICH MUCbMEHHBIM TEKCTOM C MPHUCYIIUMHU
emy KOHBEHIMOHAJILHOCTHIO, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTHIO,
CTHJIMCTHYECKOHN PErJIaMEeHTHPOBAHHOCTHIO.

Llenbto 1aHHOM CTaThU SBJSIETCSl ONMMCAHUE HAY4YHOTO CTHIIS
U3JIOKEHHUSI Ha aHIVIMHCKOM SI3bIK€, aHaju3 CTPYKTypbl U
0COOEHHOCTE  HAy4YHOIO TEKCTa, pPACCMOTPEHUE HTaroB
MepEeBO/ia HAYYHBIX TEKCTOB C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUM.

Marepuajibl 1 METO/bI

B kaudecTBe mpruMepa onucaHus CI0XKHOIO IIpoiecca nepesoja
UCIOJIb3YIOTCSl TEKCThl SKOHOMHYECKOM TeMaTHKH, KOTOpasl, Mo
HalleMy MHEHMIO, YpPEe3BbIYAHO aKTyajbHa BBHJAY TOrO, 4TO B
COBPEMEHHOM MHpPE HMEHHO OSKOHOMHKAa M SKOHOMHYECKHE
MHTEPECHl ONPEACIAI0T MHOTUE IMOJIMTHUYECKUE, COLUANbHBIE U
Jaxke KyiabTypHble mpomeccsl (Mamora, 2010). ITostomy
nepeBoAYMKaM, paboTaloIUM B 3TOH cdepe, MpuUXoaAUTCS HE
TOJIBKO BBICTYIIATh B POJM MOCPEIHUKOB B MPO(heccCHOHAIbHOM
O0IEHNH, HO OTYACTU M BBINOJHATH AUIJIOMAaTHYECKUE (BIUIOThH
J0  PeryisTHBHbIX)  (DYHKIMM:  HEyAayHO  BBIOpaHHBIE
(OopMyIUpPOBKH, OCOOEHHO B  JOKYMEHTaXx WM  MHBIX
MEXJIYHApOJHBIX MaTepuanax, MOryT JaTb IOBOJ Ui
oOpamieHuss B apOUTpaKHblE HWHCTaHIMM WIM Jaxke s
JKOHOMUYECKUX oOcloxkHeHui. OTcroma M Ham HMHTEpec K
CTUJIMCTUYECKUM M IPAarMaTHYeCKUM OCOOEHHOCTSIM TEKCTOB
9KOHOMUYECKOW TEMATHKHU B IIEPEBOAYECKOM PaKypCe.

MeTtoasl aHanM3a, COOTBETCTBYIOIIME IOCTABJIEHHOW LIEJH,
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BKJIFOYAKOT  MHTEPHPETALI0,  ONHCAHHWE,  COIOCTaBJIECHUE,
KOMITOHEHTHBIN aHaJIMU3.

PesyabTathl 1 00cyKneHne

HayuHnplii cTtunb u3JI0XKEHUS oTiM4aercs Oonbluei (1o
CPaBHEHHUIO C  JpYyrUMH  (QyHKIMOHATBHBIMU  CTHJISIMH)
HACBIIIEHHOCThIO CJIOKHBIMU TpaMMaTUYeCKUMHU (opmamMu u
JIEKCUKCUYECKUMHU eMHULIAMHU (TEepMHHOJIOTHEI ). 910
3aTpyJHSIeT HECHEUMANUCTYy [0 SKOHOMHKE IIOHUMaHUE U
IPaBWIbHBIH IEPEBOJ OPUTMHAIBHOTO HAayyHOro TekcTa. Jlis
HaJJISKalero IMepeBofa S3bIKOBeNy TpeOdyeTcs He TOJIbKO
YBEpEHHOE BIIQJICHUE AHTJMICKUM SA3BIKOM, HO U OoJee-MeHee
CBOOOJIHOE OpUEHTHpOBaHUME B MpodeccHuoHanbHOl chepe, K
KOTOpOM OTHOCUTCA MepeBoAuMbIi TekcT. Hapsny c¢ stum
npoOJieMaTUYHBIM MOMEHTOM MOXET OKa3aThCs HEA0CTaTOYHO
BBICOKUH YpOBEHb BJAJEHHUS POAHBIM PYCCKUM SI3BIKOM, Ha
KOTOpbI  HYXXHO  HEpPEeBOAUTb, IOCKOJBbKY  CErogHs, K
COXAJIGHUI0,  OTMEYaeTCcsl  TEHACHUMS K  YIPOLICHHUIO
CUHTaKCUYECKHX, JIEKCUYECKUX u CTHUJIMCTHUYECKUX
XapaKkTepUCTUK HE TOJBKO YCTHOM, HO M IHCbMEHHOW pPEYH
MHOTHX HOCHUTEIIEH PycCKOro si3blka. OTHAKO KEJTaeMblil ypOBEHb
TOYHOI'O, aJE€KBAaTHOTO, T'PAMOTHOTO H3JIOKEHHUS COAECPKAHUS
HAay4YHOI'O0 TEKCTa JIOCTUTAaEeTCsl TOJIbKO COYETAHUEM Ha3BaHHBIX
COCTaBJLSIIOLUIMX — IIOHUMAaHUS CYLIECTBA MH3JIaraéMoOM TEMBI,
XOpOUIETO BJAJEHUS AHIVIMHCKUM SA3BIKOM U BBICOKOI'O YPOBHSI
BJIQJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM.

[Ipouecc mepeBojga OCYIIECTBISIETCS B HECKOJBKO 3TalloB,
uMeromux cBoro Joruky (lecsroBa, 2016). Ha nepBom srame
ClleAyeT O3HAKOMHUTBHCS C TEKCTOM, He Mpuberas K MOMOIIU
clioBapei, ¢ TeM YTOObl COPUEHTUPOBATHCA I10 OCHOBHOMY
COZIEPYKAHUIO U YJIOBUTH I'JIaBHBIN CMBICI TEKCTA.

Cnenyrommii stam — 0OoJiee OCHOBATEIBHOE OCMBICICHHE
npoOJieMaTHKH U CYIIeCTBA TEKCTa, 7Sl 4Yero HeoOXoaumo:

- IPOBECTU aHAJMU3 €r0 CTPYKTYPHI,
- IepevyuTaTh €ro Io YacTsM,
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- ONpeAeNUuTh  KOHTEKCTyaJbHBIE  CBSI3U  MEXKIY
MPEIOKEHUSIMH, TIPUYEM HE TOJBKO CMEXKHBIMU, HO U
JUCTAHIIMOHHO PACIOI0KEHHBIMU,

- BBIWIEHUTh B NPENJIOKEHHUSIX CMBICIOBBIE TPYIIIIHI,
TJIaBHBIC U BTOPOCTETICHHBIE WICHBI MPEITIOKCHHUSI.

Jlanee HacTymaer He MEHEe BaKHBIN dTan paOdOThI C JIEKCUKOM.
OH HauMHaeTcsl ¢ MepeBo/a OTIAEIbHBIX HE3HAKOMBIX CJIOB IpH
MOBBIIIEHHOM  BHMUMaHUM K  TepMuHaMm. [l KaxIoro
KOHKPETHOTO MPEJIOKEHUSI IEPEBOTUUK JODKEH MMOoA00paTh TO
CIIOBapHOE 3HAYCHHE CJIOBa, KOTOpoe Hamboiee aJeKBaTHO
PaCKpBIBAET CMBICII MCXOJHOTO HHOSI3BIYHOTO MPEAJIOKECHHUS U
oOmmit  cMpicn  TekcTa. IIpoBems  JOCIOBHBIA — TIEPEBOJ
MPEJIOKEHHUS, CICAYET XOPOIIOo MPoayMaTh ero (opMyJUPOBKY
Ha PYCCKOM $3bIKE€ C HCIOJBb30BAaHUEM CPEICTB, HauOolee
XapaKTEPHBIX JIJISl TOJOOHBIX TPOU3BEICHUIN PEUH.

Ha s3axmounTtenbHONM CTaJiWHM  CBSI3HBIM  JIMTE€paTypPHBIN
NepeBOJ] «IUIHPYETCS» € y4eTOM CIelUuPUKH U 0cOOEHHOCTEH
PYCCKOSI3BBIYHOTO HaydyHOro ctuis. IlepeBoj siBisieTcsl BEpHBIM,
€CIM MaKCHUMaJdbHO TOYHO TIIepelaH CMBIC] OpUTHHAla |
OCYIIECTBJICHO MIpaBUIILHOE JIEKCUKO-TPAaMMaTHIECKOE
opopmnenue tekcra mepeBoma (Asmmos, 2005; bpeyc, 2007;
3unkeBud, Jlemenena, 2015).

Ocoboe BHUMaHWE HEOOXOIUMO YACNSATh HA3BAHUIO TEKCTA.
JIOBOBHO 4YacTO K €ro JUTEpPaTypHOMY TEpPEBONY CIIEAyeT
NPUCTYNAaTh, KAK HA CTPAHHO, TOJILKO MOCJE TOr0, KaK IMepeBeeH
BECh TEKCT, TaK KakK, C OJHOW CTOpPOHBI, 3arojoBOK JOJDKEH
JAKOHUYHO W CEMaHTHUYECKH aJIeKBaTHO BBIPA3UTh  TOT
«Meccellk», paaud KOTOpPOro HamucaHa CTaThs, KHUTA WJIHA
JOKYMEHT; C JIpyrOdl CTOPOHBI, OH JOJDKEH COOTHOCHUTHCS C
JIEKCKUKO-CHHTAaKCUIEeCKUMHU HOpMaMH i
MParMacTUIIMCTAYECKUMUA  CBOMCTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa U
NPHUBJICKATh WHTEPEC NOTEHIMAIbHOrO penunueHta (Marora,
2012). Takum o00pa3oM, 3arojIOBOK SBJISIETCS BaKHEUIIUM
KOMIIOHEHTOM TEKCTa JF00Or0 CTUJII M PErucTpa, TPeOYHIM
0c000ro BHUMAaHMSI.
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He TosBKO 1151 3arojoBKOB, HO W B LEJIOM MJISI TEKCTOB
paccMaTpUBaEeMOro THIA AOCIOBHBIM IEPEBOJ JAJIEKO HE BCEraa
BO3MOXKEH KaK II0 CMBICJIOBBIM, TaK M IO CTHJIMCTHYECKUM
napaMerpaM. JlocioBHBI 1epeBOJ OOBIYHO BO3MOXKEH IJIf
NPEIJIOKEHUH  ONMCATENbHOTO  XapakTepa, HE HMEHIINX
CMBICJIOBOM M CTHJINCTUY ECKOM MapKUPOBAHHOCTH.

C y4eToM TOro, 4To aHIJIMICKUIN A3BIK SBJIIETCSI B OCHOBHOM
AQHAJIUTUYECKUM, & PYCCKUN CUHTETUYECKUM, CIIEAYyEeT IPUHUMATh
BO BHUMAaHHE TUIl U CTPYKTYpYy NPEIIOKEHUN, KOTOPbIE MOTYT
NEePEBOAUTHCA TPAKTUYECKH JOCIOBHO, JUOO C YaCTUYHBIM
U3MEHEHUEM KaKUX-THOO 3JIEMEHTOB, JUOO CO 3HAYUTEIbHBIM,
WIM JaXe IMOJIHBIM, U3MEHEHUEM HE TOJIbKO I'PaMMAaTH4ECKOr o
COCTaBa, HO U JIEKCHYECKOro okpyxenus (Aiaumos, 2005; bpeyc,
2007). OcoOeHHO 3TO OTHOCHTCS K CIIOXKHBIM IPEIJIOKEHUSIM,
JOCTaTOYHO [JJIMHHBIM, KOTOpBIE IO CBOEM CTPYKType€ MOIYT
OBITH IEeperpy>KeHHOCTb BBOJHBIMU KOHCTPYKLHUSAMH,
PUIATOYHBIMU MPEeIJIOKEHUSMU, napauielIbHbIMU
KOHCTPYKIMSMH H T.II. Bce 310 Tpedyer mnepeBoxdecKoit
00paboOTKH ¢ TeM, YTOOBI cieNlaTh BTOPHYHBIA TEKCT JTOCTATOYHO
BOCIIPUHMMAEMbIM I ajapecata. TeM He MeHee, Jaxke Ipu
OIPEENEHHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M3MEHEHUSAX MEPEBOJ
JOJDKEH B 3HAYMTENBHOW CTENEHU COOTBETCTBOBATH CTUIIIO M
CTPOIO OPUTHHAJIA.

OpHMM M3 TUNUYHBIX HPHUMEPOB HEYJAYHOI'O JIOCIOBHOIO
NIepPEeBOJIa C AHIVIMMCKOrO S3bIKa HA PYCCKUM CIIY)KUT 3HAMECHUTAs
«CUIMKOHOBAs JOJMHA», KOTOPYIO Ha CaMOM JleJie NpaBUJIbHEE
Ha3piBaTh «KpemHueBoit». HerouHblil mepBbli BapuaHT, Kak
M3BECTHO, MOJYYHUJI LIMPOKOE paclpOCTPAHEHUE, U CBSI3aHO 3TO C
UCIOJIb30BaHHBIM KEM-TO KOIJa-TO CIOCOOOM TpaHCIUTEpALuu
BMECTO IIOMCKa aJIeKBaTHOI'O JKBUBAJIEHTAa. B JNaHHOM ciydae
IIepEeBOJYMKA IOABENA MaJCHbKAs pa3sHULA B IPAaBONHCAHHUU: B
AQHIVIMMCKOM SI3bIKE CYILECTBYET cJoBO silicon «kpeMHHi» u
silicone «CHUIMKOH», M XOTS OHH O0003HA4yalOT POJCTBEHHBIC
XUMUYECKUE KOMIIOHEHTBHI, MOHSITHO, 4YTO CYLIECTBOBAHUE
pa3HBIX TEPMHUHOB HECIy4allHO, M MEPEBOJUYUKY CIEI0BAIO
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pa3zo0paTbCcsi B 3TOM BOIpoce Mojydine. bonplryio momouis B
TaKUX clydasiX OKa3bIBalOT MHTEpHET-pecypebl (Pannkas, 2010).

Taxke cieqyer y4MTBIBATH IICHUXOJIOTMYECKHE ACIIEKTBI
BOCIIPUATHS T€X WM WMHBIX €JUHUL] WIN PEauil HOCUTEIIMHU
pasHbIX sA3bIKOB W KyiabTyp (Jlemenema, 2016). Tax,
XapaKTepUCTHKa ambitious HE BIIOJIHE COOTBETCTBYET TEM
KOHHOTAIUSIM, KOTOpbIE B PYCCKOM $I3BIKE HMMEET CJIOBO
«aMOMILIMO3HBIN»:  aHTJIMICKast  JIeKceMa, KaK  IPaBHIIO,
BOCIIPUHUMAETCSI  AHIVIOSI3BIYHBIM ~ COOOIECTBOM  BECbMa
HOJIOKUTEJIBHO — B OTJIMYME OT IOHATHS «aMOMIIMO3HBIN» B
PYCCKOM $3BIKOBOM CO3HaHMM. B ngaHHOM ciyuae cienyer, B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA, pa3jinyaTh ambitious Kak «HM3JIUIIHE
03a004EHHBI COOCTBEHHBIMH aMOULIUAMU» M BTOPOH BapHaHT C
NOJIOKUTENIBHOM ~ IParMaTHKOM  —  «UEJIeyCTPEMJICHHBII,
«cTpemsuncs NOOUTHCS», BOCIIpUATHE KOTOPOro
PYCCKOS3BIYHBIMU JIFO/IbMU BIIOJIHE OJIArONPHUSITHO.

CyulecTBeHHOE 3HAUE€HUE MMEIOT TAK)KE OCOOEHHOCTH Tema-
pPEMATUYECKOr0 4YJeHEHHUs. [yl aHIIMICKOro sA3blKa TUIUYHO
UCII0JIb30BAHUE B HAYAJIBLHOW IO3UIUU OCHOBHOI'O CMBICIIOBOTO
JJIEMEHTa, K KOTOPOMY M NPUBJIEKAETCS BHUMAaHHE, a K KOHILY
NPEIJIOKEHNS 3a CYET MEHEe 3HAYMMBIX HJIEMEHTOB CMBICIOBAs
Harpy3ka W  [parMaTH4eCKO€  HAIpsHKEHUE  IOCTENEHHO
CHIKaercsi. B pycckom  s3bIke, HAo00OpOT, IOCTPOEHHE
IPEIJIOKEHUS MTPOUCXOAUT C IOCIEA0BATEIbHBIM HapacTaHUEM
CMBICJIOBOM HACBIIICHHOCTH OT Hayajga K KOHIY, T.€. TOT
JJIEMEHT,  KOTOpbIM  sIBIsiETCA CMBICJIIOBBIM  IIEHTPOM
BBICKA3bIBAHMS, CTABUTCS, KAaK MPABUJIO, B KOHLE MPEIAJIOKEHUS.
[loaToMy mnpu mnepeBone C AHIJMHCKOrO s3blKa Ha PYCCKHUM
clieAyer  NOMHUTb O  HEOOXOAMMOCTH  I€PECTaHOBKHU
KOMIIOHEHTOB — TO, YTO B aHIJIMICKOM OpWUIMHAJIE CTOUT B
Hayase (paspl, OpU MEPEBOJE HA PYCCKUH S3BIK HEPEIKO
MOMEILAaeTcs B KOHEll.

Psan xapakTepHbIX TpyIHOCTEN BKJIIOYAECT TaK)Ke MEpeBOM JJIs
CIOB, BBIPAXKEHUN, TpaMMATUUYECKUX SIBJICHUM, KOTOpHIE
OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM si3bIke. MIHTEpeCcHON WIIOCTpalueil B
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3TOM IIJIaHE CIYKUT Ha3BaHUE 3HaMEeHUTOro pomana T. [[paiizepa
«AMepuKaHCKasg Tparenus»: B TaKOM BHUJIE Ha3BaHHUE HE
OTpa’kaeT poJIb HEONPEIEICHHOIO apTHKIS B aHIJIOA3BIYHOM
opuruHaine — “Am  American tragedy”, uyTO O0OBsICHSIETCS
OTCYTCTBHEM 3TOTO T'PaMMAaTHYECKOr0 3JIEMEHTa B PYCCKOM
A3bIKe; OoJiee TOUYHBIM ObLT OBl epeBo] «QOHa u3 aMepuKaHCKUX
Tpareauit». OgHako, kKak U B ciydae ¢ CHIMKOHOBOHM JOJIMHOM,
HETOYHBbII BapHaHT nepesoja HOJTyYUJI LIMPOKOE
pacrpocTpaHeHHe, 3aKpenuics B NapaJurMaTUKE W BOILIET B
CHCTEMY PYCCKOTO sI3bIKa.

Oco0piii MHTEpeC, MO MOHSATHBIM MPUYMHAM, MPEACTABISIOT
UIMOMATUYECKHE BBIPAKEHHUSI, JOCIOBHBIM IEPEBOJA KOTOPBIX
3a4acTyl0 HE UMEET HUKAKOI'0 CMbICJA, XOTS [0 MHOTUM U3 HUX
UMEIOTCSl JlaHHble (WM Bepcu) 00 sTumonoruu. YrtoObl
OPaBWJIBHO IMEpPEeBEeCTH UJIUOMY, Tpedyercs THOHSATh  ee
UMIUIMKATypy M OTpPa3UTb €€ B PYCCKOM OKBHUBAJIEHTE B
HOPMATUBHOW JUJII PYCCKOTO fA3blKA H 1O BO3MOXKHOCTH
JeKCHYEeCKH ONU3KOW K OpUTHHAIY JHTepaTypHOi ¢opme
(Manaxoga, 2006).

PaccmMoTpuM  HEKOTOpbIe OCHOBHBIE MPHUHLHUIBI OTOOpa
JIEKCUYECKHUX CPEICTB MPU MEPEBOJIE.

[Ipexxae Bcero, cienyeT OpUEHTHPOBAThC Ha  OOIIUit
KOHTeKCT. [logOupas moaxondmmil pyccKuil SKBUBAJIEHT HEJb3s
BBIUJIEHATh €ro W3 KOHTEKCTa, IIOCKOJIbKY €ro 3HauyeHHe
00yCJIOBJIMBAETCA BCEM MPEABIIYIINM U JAJIbHEHIINM CMBICIIOM.
Kpome Toro, BeIOOp clioOBa M3 CHHOHUMHYECKOIO Psifa JOJKEH
COOTBETCTBOBAaTh CTHIIIO NEPEBOAMMOrO MHpou3BeAeHus. Taxxke
Ba)KEH MPUHIUI 0TOOpa CIIOB, HanboJiee TOYHO OTOOPAXKAIOLIUX
peaiuu, O KOTOpPBbIX HIET pedb B OPUTMHAIBHOM TEKCTE. JTO
HOJTBEPXKAAET, UTO JUJIS TOJIHOTO MOHUMMAHMSI HAYYHOI'O TeKCTa U
BBIMIOJIHEHUS €ro aJeKBaTHOrO IiepeBoja TpedyeTcs 3HaHUE
KyJIbTYpbl, pe€ajuii, yCIOBUM >KU3HU aHIJIOA3BIYHBIX CTpaH,
O0COOCHHOCTH MparMaTHYeCKUX 3HAYCHUU, XapaKTEpHBIX s
o0eux s3BIKOBBIX cHcTeM (cM., Hampumep, (Kommykora, 2015;
ITonomapenko, 2012; XapekoBckas, romuna, 2016)).

29



[Tockonmbky  AJs1 HAy4YHBIX TEKCTOB, B TOM  YHCIE
SKOHOMHUYECKON HAIpPaBJICHHOCTU, XapaKTEPEH 3HAYUTEIbHBIN
00bEM TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCHKH, 0CO00€ BHUMAaHUE CIEAyeT
YAENSATh NMEepeBOAY TEepMHUHOB. [IpaBuibHBINA MEepeBO TEPMUHOB
3aBUCHUT OT TaKUX YCJIOBHH, KaK:

- IpU3HAKHU, XapaKTEePUCTUKU U OCOOCHHOCTH TepMHUHA;

- cnenuduKa aHTIUICKOTO U PYyCCKOTo SI3bIKOB U MpaBHIa UX
COIIOCTaBJICHUS

- 0COOEHHOCTH BU/IA U )KaHPa OPUTHHAIBHOTO TPOU3BEICHUSI.

WuTepecHplii  oOpa3el; SKOHOMHYECKOTO TEKCTa U €ro
nepeBo/ia Ha PYCCKMH $I3bIK MPEACTAaBiIsgeT Hay4yHas cTtaTtbs H.
bonnena u b. Cencos “How much for a haircut? Illiquidity,
secondary markets, and the value of private equity”.

Investments in Private Equity Funds — The Institutional
Detail

Private equity funds are generally organized as limited
liability partnerships (LLPs) with a contracted life of ten years.
The fund is managed by a private equity firm such as Blackstone,
which serves as the general partner (GP) of the partnership.
Investors in the fund, typically large institutions, are the limited
partners (LPs). LPs are passive investors in the fund. At fund
inception, LPs commit to provide capital for management fees
and for the fund to make investments in portfolio companies.
These commitments are not transferred to the GP immediately.
Instead, the GP calls capital for investments at its discretion
when it identifies investment opportunities.

Similarly, LPs receive cash distributions when the GP chooses
to exit portfolio companies through an IPO, acquisition, or
liquidation.

LPs typically cannot redeem their stakes directly from the GP,
in contrast to other forms of delegated asset management such as
mutual funds and hedge funds. Liquidity restrictions on LPs are a
consequence of the nature of the underlying portfolio company
investments. By definition, private equity securities are those for
which there is not an organized exchange, and the private equity
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model is to hold investments for a period of years in an effort to
add value, typically through financial or operational engineering.
Forced sales of these securities to meet LP redemption demands
would impose large transactions costs on the fund and other LPs
as well as eliminate the opportunity to add value. Moreover,
capital calls and distributions are at the GP’s discretion, and
hence stochastic from the LP’s perspective, because presumably
the GP has greater ability than the LP to select and time portfolio
company investments and exits (Bollen, Sensoy, p. 5-6).

3aroyioBOK TEKCTa COOOIIAET €ro TEeMaTHUKy — OOCYy)KIeHHe
OIPENIETICHHOT'0 BU/1a NUHBECTUIMI. ABTOPBI OMUCBHIBAIOT MPOIECC
WHBECTHPOBAHUS, YIaCTHUKOB, UX OOSI3aHHOCTU U BO3MOXKHOCTHU
nony4yenusi npuosum. Jlanee nms Oonee yriayOGJaeHHOTO MOHUMAs
TEeKCTa CIEAYEeT TIepEeBECTH OCHOBHBIE, OIOpHBIE, CIIOBA,
HaIpuMep:

private equity fund — GOHI TPAMBIX WHBECTULIMM, (HOHJ
IpSMOTo UHBECTUPOBAHUS; general partner — TIIaBHBIA aKTUBHBIN
napTHEp ¢ HEOrPaHMUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO; limited partner
— IIACCHBHBIM MapTHEP C OrPAaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO;
passive investor — TIaCCUBHBIH MapTHEpP, HWHBECTOp, HE
NPUHUMAIOIMN y4JacTUsl B YIPABJIECHUU KOMIIAHUEW; portfolio
company — nopt¢enbHas KOMIIaHUs; stake — ydacTie B KamuTajie
aKIMOHEPHOU KOMNaHWM; mutual fund — MHBECTUIIMOHHBIN (DOHA
OTKPBITOrO THNA, (OHJ COBMECTHOI'O MHBECTUpOBaHUS; hedge
fund — xemxeBblit (OHIO, (GOHA KOMIJIEKCHOTO PUCKOBOTO
WHBECTUPOBAHUS; financial engineering — pa3paboTKa HOBBIX
(UHAHCOBBIX ~ HMHCTPYMEHTOB M  ONEPAI[MOHHBIX  CXEM,
(uHAHCOBOE KOHCTpYyHpOBaHUE, (PMHAHCOBAas MHKEHepHs; capital
call — 3anpoc Ha BBIIEICHUE/TIONYYEHUE KaluTala, 3asiBKa Ha
nepeBoJ cpeacTB B GpoHm; discretion — MpaBoO CBOOOIHO PeIIaTh,
NOJIHOMOYHSA; exit — BBIXOJ W3 WHBECTHIMH, Mpoaaxka
MHBECTOPOM CBOEH JTOJTM KOMITAHUH, U3BITUE KAIIUTANA.

Crenyrommm 3TanoM padOThl, KAK OTMEUEHO BBIIIE, SBIISIETCS
MEePEeBOJI I[EIOr0 TEKCTa C YYETOM TaK Ha3bIBA€MOTro OOJBIIOTO U
MaJoro CHHTAKCHCA, JIEKCHYECKOrO0 M  CTHJIMCTUYECKOIO
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COOTBETCTBHSI TIEPEBOAHOTO M HWCXOIHOr0 TEeKCTOB. [lomydaem
clieaymoluee:

Hneecmuyuu ¢ honovt npAMbIX UHEECMUUUIL — OCHOBHbBIE
ocobennocmu

DoHObl NpAMBIX UHBECMUYUL, KAK NPABUIO, CO30AIOMCs 8
suoe obwecmea/mosapuuecmasa c 02PaAHUYEHHOU
omeemcmeennocmoto (0O00) Ha cpox Oecsmb Jjem CO2NACHO
koumpaxmy. @DOHO ynpaensemcs YaAcmHOU UHBECTNUYUOHHOU
KoMnauueu, makou Kax, Hanpumep, biskcmoyn, komopas
8bINOIHAEM (DYHKYUIO 2NIA6HO20 NApmHepa C Heo2PaAHUYeHHOU
omeemcmeennocmoro (I'1l). Hneecmopwvr ¢honoa, o0bwviuno s3mo
KpYnHble YUpedcOeHUs, ANIAI0MCA NAPMHEPAMU C 02PAHUYEHHOU
omeemcmeennocmoto  (III1). IIIl  asnsiomes  naccueHvlmu
uneecmopamu hoHoa.

Ilpu  cozoanuu  ¢gonoa Il npunumarom Ha  cebs
obsA3amenbecmea no npedoCmasienuio Kanumana 07 YnpasieHus
akmueamu u 07 UHBECMUPOBAHUS 68 NOpm@enbHble KOMNAHULU.
I'Tl na oOanHOM »>mane nOOOOHLIMU 005S3aMETLCMEAMU HE
Haoenaiomcs. Bmecmo smoco [Tl npusnexkarom kanuman o0is
UHBECMUYULL NO CB0EMY YCMOMPEHUIO C ONOpOU HA AHANU3
UHBECMUYUOHHBIX B03MONCHOCTEI.

Ilooob6HbIM  00pazom npoucxooum pacnpeoenenue 00xo0a
mexcoy I, koeoa [Tl pewaem 6vigecmu axkmuevl U3
nopmeenvHvlx KOMNAHUL NOCPEOCMBOM NEPEUUHO20 NYOIUUHO2O
pasmewjenus akyuil, 4yepe3 noioujeHue Ui IUKeUOayuro.

1 ¢ponoa npamvix uneecmuyuil, Kax NPaAsUIo, He MONHCEm
BbLIKYNUMb C80U aKkyuu Henocpedocmeenno y I'll, 6 omauyue om
opyeux ¢opm OenecuposanHo20 YNpaeieHus akmueamu, maxkux
KaK UHBECMUYUOHHBIE (DOHObI OMKPBLINMO20 MUNA U XeOHCegble
@onovi. Ocpanuuenus auxeuoHocmu, Hanaeaemvle Ha 1111,
npoucmexaiom u3 npupoosbl OCHOBHLIX/OAZUCHBIX UHBECTNUYUL
nopm@envuvix  komnanuu. Ilo  onpedenenuro,  npsamvle
UHBECMUYUU NPedCcmasisiiom cobou yeHHvle Oymacu/akyuu, OJis
KOMOpbIX He cyujecmseyem opeanuzo8aruol oupoicu. Cozracho
MOOenu NpAMbIX UHBECTMUYUL KANUMAl YOeprHcusaemcs 6
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meueHue HeCKONbKUX lem O0Jid e20 Npupaujerus nocpeocmeom,
KaK — Npasuio,  HOBbIX  (DUHAHCOBLIX — UHCIMPYMEHMOS U
onepayuoHuvix cxem. Ilpunyoumenvhvlie npooaxdcu 3mux YeHHbix
bymaz ¢ yenvio svinaamsl no axyusm I mooscem npusecmu K
SHAYUMENbHBIM 3amMpamam Kaxk 0is camozo Gonoa, max u O0Jis
opyeux IIII, umo, 6 ceow ouepedsb, nosuusem Ha NPUPOCM
kanumana. Kpome moeo, nepesod cpedcmse 6 ¢ono u
pacnpedenenue  kanumana — @GoHOA  OCYWeCcmeniemcs — no
yemompenuro I, u  nosmomy — Aasniemcs  MOAbKO
seposmuocmuvim 015 L1, nockonvxy I'Tl o6radaem O6OrbwUMU
npasamu no vloopy NOpmeenbHoUu KOMNAHUU U YCIMAHOBIEHUIO
nepuooa epemeHu pabomol ¢ Hell.

[IpaBuiibHOE TOHMMAaHHE MEPEBOJUMOr0 TEKCTa Tpedyer
3HaHUE TaKWUX TMOHATUH, KaK BIPKCTOYH, aKTHBHBII/TIACCUBHBIN
naptHep, nmoprdenbHble KoMnaHuu U ap. [lockoibKy B JaHHOM
OTPBIBKE HE JA€TCA WX MOSICHEHHUS, CIIEIYyeT BOCIOJb30BAThCS
JIOTIOJIHUTENIBHBIMU HCTOYHUKaMHU. Tak,

Blackstone is a premier global investment firm that strives to
provide solutions that create lasting value for its investors, the
companies in which it invests and society at large. The
investments the firm makes are designed to preserve and grow its
limited partners’ capital, provide financial security for millions
of retirees and others, and contribute to economic growth.

As a leader in alternative asset management, Blackstone is a
trusted partner to many of the world’s top institutional investors.
It invests in public and corporate pension funds, academic,
cultural and charitable organizations, among others. Its diverse
range of funds makes private equity, real estate, credit and hedge
fund investments all over the world [blackstone.com].

Axmuensiii napmnep — MapTHEP, KOTOPBIM HE TOJBKO BIAJEET
JoJiel KamuTajda NapTHEPCTBA, HO W AaKTUBHO Y4YacTBYET B
ynpasienuu npennpustiueM (http://dic.academic.ru/).

Ilaccusnviti napmuep — TUIO, BJIOXKHUBIIEE KamuTal B
TOBApUIIECTBO, HO HE TMPUHHMAOIIEE YYacTUs B €ro
XO3AMCTBEHHOU AesiTeNbHOCTH. OHO HECeT BCE YCTAHOBJICHHBIE
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3aKOHOM OOSI3aHHOCTH W TIOJIy4aeT BCE 3aKOHHBIE MPHOBIIN B
COOTBETCTBHH C TOJIO)KEHUSIMU, U3JIO)KEHHBIMH B JIOTOBOpPE 00
yupexaeHuu topapuiiectsa (http://dic.academic.ru/).
llopmgpenvnas  komnanus — KOMIAHUA, B  KOTOPYIO
BKJIJIbIBACT WHBECTHUITUU WHBECTUIIMOHHAS bupma,
CrelHalu3MPYIONasicss Ha NHBECTUPOBAHUM B YAaCTHBIA OM3HEC C
LENbIO MOJYYEHUs €ro J0JM MOJHOro BhiKyna. Bece komnanuu, B
KOTOpble (upmMa BIIOXKHIA CBOM CPEICTBA, IPEICTABIAIOT €€
noptdens. MuBecTunnu B NOPTQENbHYI0O KOMIIAHHIO MOTYT
OCYILIECTBIATHCA B (GopMe TPSIMBIX WHBECTULIUA B YyXKe
JNEUCTBYIONME KOMIIAHUU UK B (hOpME BEHUYPHOIO KamurTalia B
CO3/aolIMecss HOBbIE KOMOaHUM. MeHemkepsl — JTH000ro
WHBECTHIIMOHHOTO (OHIa TBITAIOTCA CO03/4aTh MOpTdhens u3
KOMITaHUH, KOTOPBIi MMO3BOJIAT MaKCUMH3HUPOBATH
NOTCHIMAIBHYIO MPUOBLTH JJII WHBECTOPOB MPH MUHHUMAIILHOM
pucke (http://allfi.biz/glossary/eng/P/portfoliocompany.php).
[ToMUMO 3TOrO CI0KHOCTH MOYKET BO3HUKHYThH IIPU MEPEBOJIE
ab0peBuarypsl /PO, MOCKOIBKY OHa WMEET MHOXKECTBO Pa3HBIX
3HaueHuii. B pamMkax gaHHOro koHrtekcra [PO crnenyer
NEPEBECTH, KaK nepsuyHoe nyonudHoe pasmeujenue aKyuil.
BriBoaBI
[TonBo/st WTOr WBIOKEHHBIM  PACCYXACHUSM, CUYHTAEM
HEOOXOAMMBIM BBIJICIUTH CIEAYIOIINE PEKOMEHIANN TI0 paboTe
HaJ[ IEPEBOOM KOHOMUY E€CKUX TEKCTOB:

1) HEoOXOIMMO NPUMEHATh WHTEIPUPOBAHHBIA IMOAXOM,
COYETAIOIINN OCBOECHUE HE TOJBKO S3BIKOBBIX, HO U (XOTS
ObI B KAKOM-TO 00bEME) OTpacieBbIX 3HAHUI MO0 TeMaTHUKe
[IEPEBOIMMOI0 MaTepuara;

2) mpH MEepBOM O3HAKOMJIEHMH C TEKCTOM HY)XHO BBIJEJIUTH
0c000 3HAYMMbIE TEPMHUHBI, TOHATUS U CMBICIOBBIC
(OKYyCBI, KOTOPBIE B 00513aTEITLHOM MOPSIKE TOJDKHBI OBITH
OTpa’k€HbI B IEPEBOJIE TOYHO U HEJIBYCMBICICHHO;

3) B mpouecce TNepeBoAa IENoro TeKcTa HeoOX0auMo
BHUMATEIIFHO CJIEOUTh 3a COOJIOJCHHEM CMBICIOBOM,
CTHJIMCTUYECKOW M TPAarMaTUYECKON HKBUBAJICHTHOCTH
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HepeBoia UCXOAHOMY TEKCTY, HO IIPH 3TOM COOJIFOAATh BCE
HOPMBI ¥ TParMaTHUECKNE IapaMeTphl PyCCKOro s3bIKa, HE
JOmycKasi O€3IyMHOr0 KallbKHPOBaHHS W KOBEPKaHUS
PYCCKOIO TEKCTa;

4) crnenyer TakXke CEpbE3HO OTHECTUCh K AaKKypaTHOMY H
METO10JIOTHYECKU TPaMOTHOMY O(OPMIICHUIO NTEPEBOA.
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0.0. KonbkoBa

Poccuiickmii ynnBepcurteT Apy:KObl HApOA0B

I'EHAEPHBIE OCOBEHHOCTH BbIPA’)KEHUA
PEYEBOI'O AKTA ATPECCHUHM B AHTJIMMCKOM
A3bIKE

B pabome paccmampusaemcsi ucnoiv3oéanue  cpeocme
BbIPAJICEHUST PEYeBO20 AKMA azpeccuu 8 peyu aHe102080PAUUX
JHceHwurn U myscuun. Ha npumepax u3z XyooocecmeeHHuIX
npousse0eHull aHAIU3UPYIOMCA Kame20puu pedesoco axkma u
cpeocmea ux — BbIPAJCEHUA, MO  NO0360JiAem  Onpeoeumsy
OCHOGHbIE 3AKOHOMEpHOCMU e20 ynompeOaenus. Peuegou axm
azpeccuu A613emcs opmou nogedeHuss U GKIO4aAemcs 8 cgepy
uccne0o6aHusi meopemuyeckux npoorem KOMMYHUKayuu u
peuesozo 83aumMo0elicmeus, noIMoMy makKice npeocmasisiemcs
HeoOX00UMbIM OYEeHUMb €20 C MOYKU 3PeHUs BblNOHAEMbIX
KOMMYHUKAMUBHbIX Gyukyutl. [Ipakmuka ycmuou u nucbMeHHOU
peuu  noxaszvlgaem, UMO  2MOM U0  peueso2o  aKkma
Xapaxmepusyemcsi aKmuHbIM Y4acmuem 6 peuesom OOWeHUU.
IIpoananuszuposas ocobenHHocmu peuego2o akma azpeccuu, Mbvl
BbIABUNU  2eHOEpHble pa3iudus 6 ynompeOieHuu OaHHO20
peuesoco axkma. AHANU3 6bIAGUN CYUECEEHHYIO DA3HUYY 6
UCNONIb306AHUY —~ AKMA  a2peccuu  MedxHcoy  NepCoHaNcamu
MYACCKO20 U JiceHcko20 noaa. Mydxcckas u dicenckas peub
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